
The Good News

A Jó Hír



   Now in the sixth month the angel Gabriel was sent by God to a city of Galilee named Nazareth, to a 
virgin betrothed to a man whose name was Joseph, of the house of David.  The virgin’s name was 
Mary.  And having come in, the angel said to her, “Rejoice, highly favored one, the Lord is with you; 
blessed are you among women!”  But when she saw him, she was troubled at his saying, and consid-
ered what manner of greeting this was.  Then the angel said to her, “Do not be afraid, Mary, for you 
have found favor with God.  And behold, you will conceive in your womb and bring forth a Son, and 
shall call His name Jesus.  He will be great, and will be called the Son of the Highest; and the Lord 
God will give Him the throne of His father David.  And He will reign over the house of Jacob forever, 
and of His kingdom there will be no end.”  Then Mary said, “Behold the maidservant of the Lord!   
Let it be to me according to your word.”  And the angel departed from her.  (Luke 1:26-33 & 38)

   A hatodik ho;napban pedig elku/ldte Isten Ga;briel angyalt Galilea egyik va;rosa;ba, Na;za;retbe, egy szu…
zho/z, aki a Da;vid ha;za;bo;l sza;rmazo; fe;rfinak, Jo;zsefnek volt a jegyese.  A szu…znek pedig Ma;ria volt a 
neve.  Az angyal bele;pve hozza; âgy szo;lt> ,,U?dvo/zle;gy, kegyelembe fogadott, az U:r veled van!^^  Ma;ria 
megdo/bbent ezekre a szavakra, e;s fontolgatta, mit jelenthet ez a ko/szo/nte;s.  Az angyal ezt mondta  
neki> ,,Ne fe;lj, Ma;ria, mert kegyelmet tala;lta;l az Istenne;l!  äme, fogansz me;hedben, e;s fiu;t szu/lsz, akit 
nevezz Je;zusnak.  Nagy lesz o…, e;s a Magassa;gos Fia;nak mondja;k majd< az U:r Isten neki adja atyja;nak, 
Da;vidnak a tro;nja;t, o… pedig uralkodik a Ja;ko;b ha;za;n o/ro/kke;, e;s uralkoda;sa;nak nem lesz ve;ge.^^  Ekkor 
âgy szo;lt Ma;ria> ,, äme, az U:r szolga;lo;lea;nya> to/rte;nje;k velem a te besze;ded szerint!^^  S ekkor  
elta;vozott to…le az angyal.               (Luka;cs 1>26-33 & 38) 

* * * * *



* * * * 
   Joseph also went up from Galilee, out of the city of Nazareth, into Judea, to the city of 
David, which is called Bethlehem, because he was of the house and lineage of David, to  
be registered with Mary, his betrothed wife, who was with child.  So it was, that while they 
were there, the days were completed for her to be delivered.  And she brought forth her 
firstborn Son, and wrapped Him in swaddling cloths, and laid Him in a manger, because 
there was no room for them in the inn.         (Luke 2:4-7)

   Felment Jo;zsef is a galileai Na;za;retbo…l Ju;dea;ba, a Da;vid va;rosa;ba, amelyet Betlehemnek 
neveznek, mert Da;vid ha;za;bo;l e;s nemzetse;ge;bo…l valo; volt, hogy o/sszeârja;k jegyese;vel, 
Ma;ria;val egyu/tt, aki a;ldott a;llapotban volt.  E:s to/rte;nt, hogy amâg ott voltak, eljo/tt szu/
le;se;nek ideje, e;s megszu/lte elso…szu/lo/tt fia;t.  Bepo;lya;lta, e;s a ja;szolba fektette, mivel a  
sza;lla;son nem volt sza;mukra hely.         (Luka;cs 2>4-7)



* * * * * 
Now there were in the same country shepherds living out in the fields, keeping watch over 
their flock by night.  And behold, an angel of the Lord stood before them, and the glory of 
the Lord shone around them, and they were greatly afraid.  Then the angel said to them, 
“Do not be afraid, for behold, I bring you good tidings of great joy which will be to all  
people.  For there is born to you this day in the city of David a Savior, who is Christ the 
Lord.  And this will be the sign to you: You will find a Babe wrapped in swaddling cloths, 
lying in a manger.”  And suddenly there was with the angel a multitude of the heavenly host 
praising God and saying: “Glory to God in the highest, and on earth peace, goodwill toward 
men!”                                  (Luke 2:8-14)

   Pa;sztorok tanya;ztak azon a vide;ken  
a szabad e;g alatt, e;s o…rko/dtek e;jszaka a  
nya;juk mellett.  E:s az U:r angyala megjelent  
nekik, ko/ru/lragyogta o…ket az U:r dicso…se;ge,  
e;s nagy fe;lelem vett ero…t rajtuk.  Az angyal  
pedig ezt mondta nekik> ,,Ne fe;ljetek, mert âme,  
hirdetek nektek nagy o/ro/met, amely az ege;sz ne;p o/ro/me lesz> U?dvo/zâto… szu/letett ma nektek, 
aki az U:r Krisztus, a Da;vid va;rosa;ban.  A jel pedig ez lesz sza;motokra> tala;ltok egy kisgy-
ermeket, aki bepo;lya;lva fekszik a ja;szolban.^^  E:s hirtelen mennyei seregek sokasa;ga jelent 
meg az angyallal, akik dicse;rte;k az Istent, e;s ezt mondta;k> ,,Dicso…se;g a magassa;gban Isten-
nek, e;s a fo/ldo/n be;kesse;g, e;s az emberekhez jo;akarat.^^           (Luka;cs 2>8-14)



* * * * * 
    And the Child grew and became strong in spirit, filled with wisdom; and 
the grace of God was upon Him.                        (Luke 2:40)

    A gyermek pedig no/vekedett e;s ero…so/do/tt, megtelt bo/lcsesse;ggel, e;s az 
Isten kegyelme volt rajta.             (Luka;cs 2>40)



* * * * * 
  John came baptizing in the wilderness and preaching a baptism of repentance for the remission of 
sins.  Then all the land of Judea, and those from Jerusalem, went out to him and were all baptized by 
him in the Jordan River, confessing their sins.  Now John was clothed with camel’s hair and with a 
leather belt around his waist, and he ate locusts and wild honey.  And he preached, saying, “There 
comes One after me who is mightier than I, whose sandal strap I am not worthy to stoop down and 
loose.  I indeed baptized you with water, but He will baptize you with the Holy Spirit.”  It came to 
pass in those days that Jesus came from Nazareth of Galilee, and was baptized by John in the Jordan.  
And immediately, coming up from the water, He saw the heavens parting and the Spirit descending 
upon Him like a dove.  Then a voice came from heaven, “You are my beloved Son, in whom I am 
well pleased.”                  (Mark 1:4-11)

   To/rte;nt pedig, hogy Ja;nos keresztelt a puszta;ban, e;s hirdette a megte;re;s keresztse;ge;t a bu…no/k 
bocsa;nata;ra.  Akkor kiment hozza; Ju;dea ege;sz vide;ke, kimentek a jeruzsa;lemiek is mind, e;s – amikor 
megvallotta;k bu…neiket –, megkeresztelte o…ket a Jorda;n vize;ben.  Ja;nos ruha;ja teveszo…rbo…l volt, dereka;n 
bo…ro/vet viselt, sa;ska;t evett, meg erdei me;zet, e;s ezt hirdette> ,,Uta;nam jo/n, aki ero…sebb na;lam, e;s e;n 
me;g arra sem vagyok me;lto;, hogy lehajolva saruja szâja;t megoldjam.  E:n vâzzel kereszteltelek meg 
titeket, o… pedig Szentle;lekkel fog megkeresztelni.^^  To/rte;nt pedig azokban a napokban, hogy eljo/tt 
Je;zus a galileai Na;za;retbo…l, e;s megkeresztelte o…t Ja;nos a Jorda;nban.  E:s amikor jo/tt ki a vâzbo…l, la;tta, 
hogy megnyâlik a menny, e;s lesza;ll ra; a Le;lek mint egy galamb< a mennybo…l pedig hang 
hallatszott> ,,Te vagy az e;n szeretett Fiam, benned gyo/nyo/rko/do/m.^^     



* * * * * 
   And He went up on the mountain and called to Him those He Himself wanted.  
And they came to Him.  Then He appointed twelve, that they might be with Him 
and that He might send them out to preach, and to have power to heal sicknesses 
and to cast out demons.            (Mark 3:13-15)

   Azuta;n felment a hegyre, e;s maga;hoz hâvta, akiket akart< o…k pedig odamentek 
hozza;.  Tizenketto…t va;lasztott ki arra, hogy vele legyenek, e;s azuta;n elku/ldje o…ket, 
hogy hirdesse;k az ige;t, e;s hogy a to…le kapott hatalommal kiu…zze;k az o/rdo/go/ket.
               (Ma;rk 



* * * * * 
     There was a man of the Pharisees named Nicodemus, a ruler of the Jews.  This man came to  
Jesus by night and said to him, “Rabbi, we know that You are a teacher come from God; for no one 
can do these signs that You do unless God is with him.”  Jesus answered and said to him, “Most  
assuredly, I say to you, unless one is born again, he cannot see the kingdom of God.”  Nicodemus 
said to Him, “How can a man be born when he is old?  Can he enter a second time into his moth-
er’s womb and be born?”  Jesus answered, “Most assuredly, I say to you, unless one is born  
of water and the Spirit, he cannot enter the kingdom of God.  That which is born of the flesh is 
flesh, and that which is born of the Spirit is spirit.”        (John 3:1-6)

   Volt a farizeusok ko/zo/tt egy Nikode;mus nevu… ember, a zsido;k egyik vezeto… embere.  OÚ egy e;jjel 
elment Je;zushoz, e;s âgy szo;lt hozza;> ,,Mester, tudjuk, hogy Istento…l jo/tte;l tanâto;ul, mert senki sem 
ke;pes megtenni azokat a jeleket, amelyeket te teszel, hacsak nincs vele az Isten.^^  Je;zus âgy va;las-
zolt> ,,Bizony, bizony, mondom ne;ked> ha valaki nem szu/letik u;jonnan, nem la;thatja meg az Isten 
orsza;ga;t.^^  Nikode;mus ezt ke;rdezte to…le> ,,Hogyan szu/lethetik az ember, amikor ve;n$   
Bemehet anyja me;he;be e;s megszu/lethetik isme;t$^^  Je;zus âgy felelt> ,,Bizony, bizony, mondom 
ne;ked, ha valaki nem szu/letik vâzto…l e;s Le;lekto…l, nem mehet be az Isten orsza;ga;ba.  Ami testto…l  
szu/letett, test az, e;s ami Le;lekto…l szu/letett, le;lek az.     (Ja;nos 3>1-6)



* * * * * 
   Now it happened, the day after, that He went into a city called Nain; and many of His 
disciples went with Him, and a large crowd.  And when He came near the gate of the city, 
behold, a dead man was being carried out, the only son of his mother; and she was a wid-
ow.  And a large crowd from the city was with her.  When the Lord saw her, He had com-
passion on her and said to her, “Do not weep.”  Then he came and touched the open cof-
fin, and those who carried him stood still.  And He said, “Young man, I say to you, arise.”  
So he who was dead sat up and began to speak.  And He presented him to his mother.  
Then fear came upon all, and they glorified God, saying, “A great prophet has risen up 
among us”' and “God has visited His people.”                  (Luke 7:11-16)

Ezuta;n elment egy  
Nain nevu… va;rosba, e;s  
vele mentek tanâtva;nyai  
nagy sokasa;ggal egyu/tt.  Amikor  
ko/zeledett a va;ros kapuja;hoz, âme,  
halottat hoztak kifele;, egy o/zvegyasszony  
egyetlen fia;t, e;s a va;rosbo;l nagy sokasa;g ko/vette.   
Amikor az U:r megla;tta az asszonyt, megsza;nta,  
e;s âgy szo;lt hozza;> ,,Ne sârj!^^  Azuta;n odale;pett,  
e;s mege;rintette a koporso;t.  Akik vitte;k, mega;lltak,  
o… pedig âgy szo;lt> ,,Ifju;, neked mondom, kelj fel!^^   
Erre felu/lt a halott, e;s elkezdett besze;lni< Je;zus pedig  
a;tadta az anyja;nak.  Fe;lelem fogta el mindnya;jukat, dicso…itette;k az Istent, e;s ezt 
mondta;k> ,,Nagy pro;fe;ta ta;madt ko/zo/ttu/nk, e;s megla;togatta Isten az o… ne;pe;t.^^ 



* * * * * 
   Then Jesus lifted up His eyes, and seeing a great multitude coming toward Him, He said to Philip, “Where shall 
we buy bread, that these may eat?”  But this He said to test him, for He himself knew what He would do.  Philip 
answered Him, “Two hundred denarii worth of bread is not sufficient for them, that every one of them may have a 
little.”  One of His disciples, Andrew, Simon Peter's brother, said to Him, “There is a lad here who has five barley 
loaves and two small fish, but what are they among so many?”  Then Jesus said, “Make the people sit down.”  Now 
there was much grass in the place.  So the men sat down, in number about five thousand.  And Jesus took the loaves, 
and when He had given thanks He distributed them to the disciples, and the disciples to those sitting down; and 
likewise of the fish, as much as they wanted.  So when they were filled, He said to His disciples, “Gather up the 
fragments that remain, so that nothing is lost.”  Therefore they gathered them up, and filled twelve baskets with the 
fragments of the five barley loaves which were left over by those who had eaten.  Then those men, when they had 
seen the sign that Jesus did, said, “This is truly the Prophet who is come into the world.”    (John 6:5-14)

   Amikor Je;zus ko/ru/ltekintett e;s la;tta, hogy nagy sokasa;g ko/zeledik hozza;, âgy szo;lt Fu/lo/pnek> ,,Honnan 
vegyu/nk kenyeret, hogy ezek ehessenek$^^  Ezt pedig aze;rt ke;rdezte to…le, hogy pro;ba;ra tegye, mert o… ma;r 
tudta, mit fog tenni.  Fu/lo/p âgy va;laszolt neki> ,,Ke;tsza;z de;na;r a;ru; kenye;r sem ele;g nekik, hogy mindenki 
kapjon  valami keveset.^^  Egyik tanâtva;nya, Andra;s, a Simon Pe;ter testve;re âgy szo;lt hozza;>  ,,Van itt egy 
gyermek, akine;l van o/t a;rpakenye;r e;s ke;t hal, de mi ez ennyinek$^^  Je;zus ezt mondta> ,,U?ltesse;tek le az 
embereket.^^  Nagy fu… volt azon a helyen.  Letelepedtek teha;t a fe;rfiak, sza;m  szerint mintegy o/tezren.  
Je;zus pedig vette a kenyereket, ha;la;t adott, e;s kiosztotta az ott u/lo…knek< ugyanu;gy osztott a halakbo;l is, 
amennyit kâva;ntak.  Amikor pedig jo;llaktak, âgy szo;lt tanâtva;nyaihoz> ,,Szedje;tek o/ssze a felesleges  
darabokat, hogy semmi ne menjen ka;rba.^^  O?sszeszedte;k teha;t, e;s tizenke;t kosarat to/lto/ttek meg az o/t  
a;rpakenye;rbo…l valo; darabokkal, amelyek feleslegesek voltak azoknak, akik ettek.  Az emberek la;tva a jelt, 
amelyet tett, ezt mondta;k> ,,Ez valo;ban az a pro;fe;ta, akinek el kellett jo/nnie a vila;gba.^^   (Ja;nos 6>5-14)



* * * * * 
   Now when evening came, His disciples went down to the sea, got into the boat, and 
went over the sea toward Capernaum.  And it was already dark, and Jesus had not come 
to them.  Then the sea arose because a great wind was blowing.  So when they had rowed 
about three or four  miles, they saw Jesus walking on the sea and drawing near the boat; 
and they were afraid.  But He said to them, “It is I; do not be afraid.”  Then they willingly 
received Him into the boat, and immediately the boat was at the land where they were  
going.                      (John 6:16-21)

   Estefele; lementek tanâtva;nyai a tengerhez, hajo;ra sza;lltak, e;s a;tmentek a tenger tu;lso; 
partja;ra, Kapernaumba.  So/te;t volt ma;r, e;s me;g mindig nem ment oda hozza;juk Je;zus<  
a tenger pedig ha;borgott, mert nagy sze;l fu;jt.  Ko/zben eljutottak mintegy huszono/t vagy 
harminc futamnyira, amikor megla;tta;k, hogy Je;zus a tengeren ja;r, e;s ko/zeledik a hajo;hoz.  
Megre;mu/ltek, de Je;zus megszo;lalt> ,,E:n vagyok, ne fe;ljetek!^^  Ekkor fel akarta;k venni a 
hajo;ra, de a hajo; egyszeriben odae;rt a partra, ahova; tartottak.        (Ja;nos 6>16-21)



* * * * * 
   Then they brought little children to Him, that He might touch them; but the disciples 
rebuked those who brought them.  But when Jesus saw it, He was greatly displeased and 
said to them, “Let the little children come to Me, and do not forbid them; for of such is 
the kingdom of God.  Assuredly I say to you, whoever does not receive the kingdom of 
God as a little child will by no means enter it.”  And He took them up in His arms, laid 
His hands on them, and blessed them.       (Mark 10:13-16)

   Ekkor kisgyermekeket vittek hozza;, hogy mege;rintse o…ket, a tanâtva;nyok azonban ra;juk 
szo;ltak.  Amikor ezt Je;zus e;szrevette, megharagudott, e;s âgy szo;lt hozza;juk> ,,Engedje;tek 
hozza;m jo/nni a kisgyermekeket, e;s ne tiltsa;tok el to…lem o…ket, mert ilyeneke; az Isten 
orsza;ga.  Bizony, mondom ne;ktek> aki nem u;gy fogadja az Isten orsza;ga;t, mint egy 
kisgyermek, semmike;ppen sem megy be abba.^^  Ekkor a;to/lelte e;s keze;t ra;juk te;ve  
mega;ldotta o…ket.           (Ma;rk 10>13-16)



* * * * * 

   “I am the good shepherd.  The good shepherd gives His life for the sheep.  
My sheep hear My voice, and I know them, and they follow Me.  And I give 
them eternal life, and they shall never perish; neither shall anyone snatch them 
out of My hand.”             (John 10:11 & 27-28)

   ,,E:n vagyok a jo; pa;sztor.  A jo; pa;sztor e;lete;t adja a juhoke;rt.  Az e;n juhaim 
hallgatnak a hangomra, e;s e;n ismerem o…ket, o…k pedig ko/vetnek engem.  E:n o/
ro/k e;letet adok nekik, e;s nem vesznek el soha, mert senki sem ragadhatja ki o…
ket az e;n kezembo…l.^^               (Ja;nos 10>11 & 27-28) 



* * * * * 
    Then the chief priests and the Pharisees gathered a council and said, “What shall we do?  For this 
Man works many signs.  If we let Him alone like this, everyone will believe in Him, and the Romans 
will come and take away both our place and nation.”  And one of them, Caiaphas, being high priest 
that year, said to them, “You know nothing at all, nor do you consider that it is expedient for us that 
one man should die for the people, and not that the whole nation should perish.”  Now this he did not 
say on his own authority; but being high priest that year he prophesied that Jesus would die for the 
nation, and not for that nation only, but also that He would gather together in one the children of God 
who were scattered abroad.  Then, from that day on, they plotted to put Him to death. (John 11:47-53)

   O?sszehâvta;k teha;t a fo…papok e;s a farizeusok a nagytana;csot, e;s âgy szo;ltak> ,,Mit tegyu/nk$  Ez az 
ember ugyanis sok jelt tesz. Ha egyszeru…en csak hagyjuk o…t, mindenki hisz majd benne, azta;n jo/nnek  
a ro;maiak, e;s elveszik to…lu/nk a helyet is, a ne;pet is.^^  Egyiku/k pedig, Kajafa;s, aki fo…pap volt abban az 
esztendo…ben, ezt mondta nekik> ,,Ti nem e;rtetek semmit.  Azt sem veszitek fontolo;ra> jobb nektek, 
hogy egyetlen ember haljon meg a ne;pe;rt, semhogy az ege;sz ne;p elvesszen.^^  Mindezt pedig nem  
maga;to;l mondta, hanem mivel fo…pap volt abban az esztendo…ben, megjo/vendo/lte, hogy Je;zus meg fog 
halni a ne;pe;rt< e;s nem is csak a ne;pe;rt, hanem aze;rt is, hogy Isten sze;tszo;ro;dott gyermekeit  
egybegyu…jtse.  Atto;l a napto;l fogva egyete;rtettek abban, hogy mego/lik o…t.           (Ja;nos 11>47-53)



* * * * * 
   When evening had come, He sat down with the twelve.  Now as they were eating, 
He said, “Assuredly, I say to you, one of you will betray Me.”  And they were  
exceedingly sorrowful, and each of them began to say to Him, “Lord, is it I?”  He  
answered and said, “He who dipped his hand with Me in the dish will betray Me.” 
             (Matthew 26:20-23)

   Amikor este lett, asztalhoz telepedett a tizenke;t tanâtva;nnyal.  Eve;s ko/zben âgy 
szo;lt> ,,Bizony, mondom ne;ktek, hogy ko/zu/letek egy el fog a;rulni engem.^^  Erre 
nagyon elszomorodtak, e;s egyenke;nt ke;rdezni kezdte;k to…le> ,,Tala;n csak nem e;n 
vagyok az, Uram$^^  OÚ pedig âgy va;laszolt> ,,Aki velem egyu/tt ma;rtja keze;t a ta;lba, 
az a;rul el engem.^^          (Ma;te; 26>20-23)



* * * * * 
   There were also two others, criminals, led with Him to be put to death.  And when they had 
come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the criminals, one on the right 
hand and the other on the left.  Then one of the criminals who were hanged blasphemed Him, say-
ing, “If You are the Christ, save Yourself and us.”  But the other, answering, rebuked him, saying, 
“Do you not even fear God, seeing you are under the same condemnation?  And we indeed justly, 
for we receive the due reward of our deeds; but this Man has done nothing wrong.”  Then he said 
to Jesus, “Lord, remember me when You come into Your kingdom.”  And Jesus said to him,  
“Assuredly, I say to you, today you will be with Me in Paradise.”          (Luke 23:32-33 & 39-43)

   Ke;t gonosztevo…t is vittek, hogy vele egyu/tt ve;gezze;k ki o…ket.  Amikor arra a helyre e;rtek,  
amelyet Koponya-helynek hâvtak, keresztre feszâtette;k o…t, e;s a gonosztevo…ket> az egyiket a jobb,  
a ma;sikat a bal keze felo…l.  A megfeszâtett gonosztevo…k ko/zu/l az egyik âgy ka;romolta o…t> ,,Nem  
te vagy a Krisztus$  Mentsd meg magadat e;s minket is.^^  De a ma;sik megro;tta, ezt mondva 
neki> ,,Nem fe;led az Istent$ Hiszen te is ugyanazon âte;let alatt vagy!  Mi ugyan jogosan, mert tet-
teink me;lto; bu/ntete;se;t kapjuk, de o… semmi rosszat sem ko/vetett el.^^  Majd âgy szo;lt> ,,Je;zus, 
emle;kezze;l meg ro;lam, amikor eljo/ssz kira;lysa;godba.^^  Erre o… âgy felelt neki> ,,Bizony, mondom 
ne;ked, ma velem leszel a paradicsomban.^^     (Luka;cs 23>32-33 & 

King of
the Jews



 

* * * * * 
   Now it was about the sixth hour, and there was darkness over all the earth until the ninth 
hour.  Then the sun was darkened, and the veil of the temple was torn in two.  And when 
Jesus had cried out with a loud voice, He said, “Father, into your hands I commit My spir-
it.”  Having said this, He breathed His last.  So when the centurion saw what had  
happened, he glorified God, saying, “Certainly this was a righteous Man!” (Luke 23:44-47)

   Tizenke;t o;ra;to;l ege;szen ha;rom o;ra;ig so/te;tse;g lett az ege;sz fo/ldo/n.  A nap 
elhoma;lyosodott, a templom ka;rpitja pedig ko/ze;pen kette;hasadt.  Ekkor Je;zus hangosan 
felkia;ltott> ,,Atya;m, a te kezedbe teszem le az e;n lelkemet!^^  E:s ezt mondva meghalt.  
Amikor a sza;zados la;tta, ami to/rte;nt, dicso…âtette Istent, e;s âgy szo;lt> ,,Ez az ember valo;ban 
igaz volt.^^                 

A Zsidók
Királya



* * * * * 
   Now when evening had come, there came a rich man from Arimathea, named Joseph, 
who himself had also become a disciple of Jesus.  This man went to Pilate and asked for 
the body of Jesus.  Then Pilate commanded the body to be given to him.  When Joseph had 
taken the body, he wrapped it in a clean linen cloth, and laid it in his new tomb which he 
had hewn out of the rock; and he rolled a large stone against the door of the tomb, and  
departed.  And Mary Magdalene was there, and the other Mary, sitting opposite the tomb.  
               (Matthew 

   Amikor beesteledett, eljo/tt egy Arima;tia;bo;l valo; gazdag ember, ne;v szerint Jo;zsef, aki 
maga is tanâtva;nya volt Je;zusnak.  Ez elment Pila;tushoz, e;s elke;rte Je;zus teste;t.  Erre  
Pila;tus megparancsolta, hogy adja;k ki neki.  Jo;zsef elvitte a testet, tiszta gyolcsba go/ngyo/
lte, e;s elhelyezte a maga u;j sârja;ba, amelyet a szikla;ba va;gatott.  A sâr beja;rata;hoz egy 
nagy ko/vet hengerâtett, e;s elta;vozott.  Ott volt pedig a magdalai Ma;ria e;s a ma;sik Ma;ria, 
akik a sârral szemben u/ltek.               (Ma;te; 27>57-61)



* * * * * 
     Now on the first day of the week, very early in the morning, they, and certain other women 
with them, came to the tomb bringing the spices which they had prepared.  But they found the 
stone rolled away from the tomb.  Then they went in and did not find the body of the Lord Jesus.  
And it happened, as they were greatly perplexed about this, that behold, two men stood by them 
in shining garments.  Then, as they were afraid and bowed their faces to the earth, they said to 
them, “Why do you seek the living among the dead?  He is not here, but is risen!  Remember how 
He spoke to you when He was still in Galilee, saying, ‘The Son of Man must be delivered into the 
hands of sinful men, and be crucified, and the third day rise again.’”  And they remembered His 
words. (Luke 24:1-8)

   A he;t elso… napja;n pedig kora hajnalban elmentek a sârhoz, e;s magukkal vitte;k az elke;szâtett  
illatszereket.  A ko/vet a sârbolt elo…l elhengerâtve tala;lta;k, e;s amikor bementek, nem tala;lta;k az U:r 
Je;zus teste;t.  Amikor emiatt tana;cstalanul a;lltak ke;t fe;rfi le;pett melle;ju/k fe;nylo… ruha;ban.  Majd 
amikor megre;mu/lve a fo/ldre szegezte;k tekintetu/ket, azok âgy szo;ltak hozza;juk> ,,Mit keresitek a 
holtak ko/zo/tt az e;lo…t$  Nincs itt, hanem felta;madt.  Emle;kezzetek vissza, hogyan besze;lt nektek, 
amikor me;g Galilea;ban volt> az Emberfia;nak bu…no/s emberek keze;be kell adatnia, e;s megfeszât-
tetnie, e;s a harmadik napon felta;madnia.^^  Ekkor visszaemle;keztek az o… szavaira. (Luka;cs 24>1-8)



* * * * * 
   So they rose up that very hour and returned to Jerusalem, and found the eleven and those 
who were with them gathered together, saying, “The Lord is risen indeed, and has appeared 
to Simon!”  And they told about the things that had happened on the road, and how He was 
known to them in the breaking of bread.  Now as they said these things, Jesus Himself 
stood in the midst of them, and said to them, “Peace to you.”  But they were terrified and 
frightened, and supposed they had seen a spirit.  And he said to them, “Why are you  
troubled?  And why do doubts arise in your hearts?  Behold My hands and My feet, that it 
is I Myself.  Handle Me and see, for a spirit does not have flesh and bones as you see I 
have.”  When He had said this, He showed them His hands and His feet.   (Luke 24:33-40)

   Me;g abban az o;ra;ban u;tra keltek, e;s viszszate;rtek Jeruzsa;lembe, ahol 
egybegyu…lve tala;lta;k a tizenegyet e;s a velu/k levo…ket.  OÚk elmondta;k, hogy 
valo;ban felta;madt az U:r, e;s megjelent Simonnak.  Erre o…k is elbesze;lte;k, 
ami az u;ton to/rte;nt, e;s hogy mike;nt ismerte;k fel o…t a kenye;r megto/re;se;ro…l.  
Miko/zben ezekro…l besze;lgettek, maga Je;zus a;llt meg ko/zo/ttu/k, e;s âgy ko/
szo/nto/tte o…ket> ,,Be;kesse;g nektek!^^  Azok megrettentek, e;s fe;lelmu/kben 
azt hitte;k, hogy valami szellemet la;tnak.  OÚ azonban âgy szo;lt 
hozza;juk> ,,Mie;rt re;mu/ltetek meg, e;s mie;rt ta;mad ke;tse;g a szâvetekben$  
Ne;zze;tek meg a kezemet e;s a la;bamat, hogy valo;ban e;n vagyok.  Tap-
intsatok meg, e;s la;ssatok.  Mert a szellemnek nincs hu;sa e;s csontja, de 
amint la;tja;tok, nekem van.^^  És ezeket mondva, megmutatta nekik a 
kezeit és a lábait.              



* * * * * 
   And He said to them, “Thus it is written, and thus it was necessary for the Christ to  
suffer and to rise from the dead the third day, and that repentance and remission of sins 
should be preached in His name to all nations, beginning at Jerusalem.  And you are  
witnesses of these things.”  And he led them out as far as Bethany, and He lifted up His 
hands and blessed them.  Now it came to pass while He blessed them, that He was parted 
from them and carried up into heaven.                  (Luke 24:46-48 & 50-51)

   E:s âgy szo;lt nekik> ,,ägy van megârva> a Krisztusnak szenvednie kell, de a harmadik  
napon fel kell ta;madnia a halottak ko/zu/l, e;s hirdetni kell az o… neve;ben a megte;re;st e;s a bu…
nbocsa;natot minden ne;p ko/zo/tt, Jeruzsa;lemto…l kezdve.  Ti vagytok erre a tanu;k.^^  Ezuta;n 
kivitte o…ket Beta;nia;ig, felemelte a keze;t, e;s mega;ldotta o…ket.  E:s miko/zben a;ldotta o…ket,  
elta;volodott to…lu/k, e;s felvitetett a mennybe.         (Luka;cs 24>46-48 & 50-51)



Mert u;gy szerette Isten a vila;got, hogy egyszu/lo/tt Fia;t adta, hogy aki hisz o…benne, el ne vesszen, 
hanem o/ro/k e;lete legyen.  Mert az Isten nem aze;rt ku/ldte el a Fiu;t a vila;gba, hogy elâte;lje a vila;got, 
hanem, hogy u/dvo/zu/ljo/n a vila;g a;ltala.  Aki hisz o…benne, az nem jut âte;letre, aki pedig nem hisz, ma;r 
âte;let alatt van, mert nem hitt az Isten egyszu/lo/tt Fia;nak neve;ben.   (Ja;nos 3>16-18) 

For God so loved the world that He gave His only begotten Son, that whoever believes in Him should 
not perish but have everlasting life.  For God did not send His Son into the world to condemn the 
world, but that the world through Him might be saved.  He who believes in Him is not condemned; 
but he who does not believe is condemned already, because he has not believed in the name of the 
only begotten Son of God.          (John 3:16-18) 

____________________________________________________ 

Ha azt mondjuk, hogy nincsen bu…nu/nk, o/nmagunkat csaljuk meg, e;s nincs meg bennu/nk az igazsa;g.  
Ha megvalljuk bu…neinket, hu… e;s igaz o…> megbocsa;tja bu…neinket, e;s megtisztât minket minden 
gonoszsa;gto;l.                        (Ja;nos 1. Levele 
1>8-9) 

If we say that we have no sin, we deceive ourselves, and the truth is not in us.  If we confess our sins, 
He is faithful and just to forgive us our sins and to cleanse us from all unrighteousness. (I John 1:8-9 )   

____________________________________________________ 

Je;zus âgy va;laszolt> ,,E:n vagyok az u;t, az igazsa;g e;s az e;let< senki sem mehet az Atya;hoz, csakis 
e;na;ltalam.^^            (Ja;nos 14>6) 

Jesus said to him, “I am the way, the truth, and the life.  No one comes to the Father except through 
Me.”              (John 14:6) 

____________________________________________________ 

,,Jo/jjetek e;nhozza;m mindnya;jan, akik megfa;radtatok, e;s meg vagytok terhelve, e;s e;n megnyugva;st 
adok nektek.  Vegye;tek magatokra az e;n iga;mat, e;s tanulja;tok meg to…lem, hogy szelâd vagyok, e;s 
ala;zatos szâvu…, e;s megnyugva;st tala;ltok lelketeknek.  Mert az e;n iga;m boldogâto;, e;s az e;n terhem ko/
nnyu….^^               (Ma;te; 11>28-30) 

“Come to Me, all you who labor and are heavy laden, and I will give you rest.  Take My yoke upon 
you and learn from Me, for I am gentle and lowly in heart, and you will find rest for your souls.  For 
My yoke is easy and My burden is light.”         (Matthew 11:28-30) 

____________________________________________________ 

Sok ma;s jelt is tett Je;zus a tanâtva;nyai szeme la;tta;ra, amelyek nincsenek megârva ebben a ko/nyvben.  
Ezek pedig aze;rt ârattak meg, hogy higgye;tek> Je;zus a Krisztus, az Isten Fia, e;s e hitben e;letetek  
legyen az o… neve;ben.           (Ja;nos 20>30-31) 

And truly Jesus did many other signs in the presence of His disciples, which are not written in this 
book; but these are written that you may believe that Jesus is the Christ, the Son of God, and that  
believing you may have life in His name.       (John 20:30-31) 

____________________________________________________ 

,,E:n vagyok az Alfa e;s az O:mega, az elso… e;s az utolso;, a kezdet e;s a ve;g.^^   
             (A Jelene;sek Ko/nyve 22>13) 

“I am the Alpha and the Omega, the Beginning and the End, the First and the Last.”  
             (Revelation 22:13) AW



* * * * * 
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ will 
come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on the 
cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  I invite 
you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name ____________________________________________ Date _____________________ 

Kifejezi ez az ima;dsa;g a szâved va;gya;t$  Ha igen, ima;dkozd ezt el, e;s Krisztus be fog jo/nni az 
e;letedbe, ahogy OÚ azt megâge;rte> 

     ,,U:r Je;zus, beismerem, hogy bu…no/s vagyok e;s szu/kse;gem van Ra;d az e;letemben.  Ko/szo/no/m, 
hogy meghalta;l a kereszten, hogy bu…neimet elvedd.  Ko/szo/no/m, hogy megbocsa;tod ve;tkeimet 
e;s o/ro/k e;letet adsz nekem.  Ke;rlek, jo/jj az e;letembe, e;s legye;l a Megva;lto;m e;s Uram.  Ke;rlek, 
vedd a;t az e;letem ira;nyâta;sa;t.  A:men. 

Ne;v ______ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Da;tum _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 



Kifejezi ez az ima;dsa;g a szâved va;gya;t$  Ha igen, ima;dkozd ezt el, e;s Krisztus be fog jo/nni az 
e;letedbe, ahogy OÚ azt megâge;rte> 

     ,,U:r Je;zus, beismerem, hogy bu…no/s vagyok e;s szu/kse;gem van Ra;d az e;letemben.  Ko/szo/no/m, 
hogy meghalta;l a kereszten, hogy bu…neimet elvedd.  Ko/szo/no/m, hogy megbocsa;tod ve;tkeimet 
e;s o/ro/k e;letet adsz nekem.  Ke;rlek, jo/jj az e;letembe, e;s legye;l a Megva;lto;m e;s Uram.  Ke;rlek, 
vedd a;t az e;letem ira;nyâta;sa;t.  A:men. 

Ne;v ______ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ Da;tum _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

* * * * * 
Does this prayer express the desire of your heart?  If it does, pray this prayer and Christ will 
come into your life as He promised: 

“Lord Jesus, I realize that I am a sinner and need you in my life.  I thank you for dying on the 
cross to take away my sins.  Thank you for forgiving my sins and giving me eternal life.  I invite 
you into my life as Savior and Lord.  Please take control of my life.” 

Name ____________________________________________ Date _____________________ 

Vénségetekig ugyanaz 
maradok, ősz korotokig 

én hordozlak! Én alkotta-
lak, én viszlek, én hordo-
zlak, én mentelek meg.        

Ézsaiás 46:4
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